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C a p a b l a n c a  — d i p l o m a t a ,
a k i nem  nyila tkozik  a szerelem től, a h ázas­
ságról, a  halálbüntetésről; —  csak a sakkró l 

és B udapest szépségéről beszél

tát megvalósította. Dobó igazgató hívta meg a j: 
sakk kiváló külföldi bajnokait, akiket a Siesta- 
szanatórium erre az alkalomra egész budapesti 
tartózkodásuk alatt vendégül lát. Capablancán 
kívül Kmoch és Speilmann érkeztek még többek 
között Budapestre, hogy a. sakk világbajnokával I 
felvegyek & yeraenyi.

egész világvárossá fejlődött. Csodaszép város, 
Egyike Európa legszebb pontjainak, őszintén 
örülök, hogy elfogadtam erre a versenyre a meg­
hívást.

Az ünnepélyes megnyitás után a Siésta-szana- 
tórium bankettet adott a sakkverseny résztvevői" 
nek tiszteletére.

j ..| s a K K  v i l á g b a j n o l t d í n a l c  f o g a d t a t á s a  a  S i e s í á b a n  
a  b u d a p e s t i  s a l c K v e r s e n y e l c  e l ő t t

get, egyik honfitársa a többi vendégnek néhány
(Saját tudósítónktól.) Fiatalember. Amolyan 

tipikusan szép fiú, akit erősen megkörnyékeznek 
a nők. Fekete, dús haját lesimítva, hátrafelé fé­
süli, hogy az ember első tekintete a homlokára 
essék. Pedig ez a homlok egyáltalán nem rend­
kívüli. Nem is túlmagas. Olyan, mint az átlagem­
beré. Az arca is szabályos, hosszúkás, jól táplált. 
Fekete szeme csupa láz, szenvedélyesség : határ­
talan, fölényes önbizalom tükröződik belőle.

Ez Capablanca, a sakkjáték világbajnoka, aki 
most tökéletes szmokingjában ott áll a Siesta- 
szanatórium társalgójának közepén, a magyar 
sakkvilág legjelentősebb tagjainak, a ma kezdődő 
nemzetközi sakkverseny rendezőinek és védnökei­
nek gyűrűjében. Eipka Ferenc főpolgármester 
üdvözlő szavaira válaszol angolul, furcsa, idegen 
kiejtéssel. Lassan ropogtatja fogai között a sza­
vakat, minden mondat után körülnéz, várja a ha­
tást. A gesztusai kimértek, szabályosak.

Beszéde végén várja, hogy szavait magyarra 
lefordítsák. A tolmácsolás azonban elmarad, he­
lyette Kecskemét város kiküldötte üdvözli Sipka 
Ferencet és Ugrón Gábort. Capablanca láthatóan 
megrökönyödik, megsértődik, hátravonul, két 
honfitársával beszélget.

Az üdvözlések után pedig sorra bemutatják 
neki a vendégeket. Mialatt Ugrón Gáborral, 
Egán Imrével, Márk Lajos festőművésszel beszél-

szóval elmondja, hogy a sakkvilágbajnok jelen­
leg 4Ö. éves; Guba állam szolgálatában áll, 
mint diplomata, dg határozott beosztása zaacsga, 
oda utazik, ahová akar, fizetését mindenhová 
rendésen utána küldik. Családja Cubában él, tíz 
év óta nős, két gyermeke van. ötéves kora óta 
sakkozik, beutazta már az egész világot, minden 
jelentős nemzetközi sakkversenyen résztvess. 
Amerikában a Capablanca név varázsszó. Azok 
a mérkőzések, amelyeken résztvesz, egész Ameri­
kát érdeklik. Bárhol játszik, hasábos tudósítások 
mennek el az összes amerikai lapokhoz. Most a 
budapasti mérkőzésről rádió útján fogják érte­
síteni a nagy amerikai lapokat.

— Nem is tudják elképzelni, — folytatja Mr. 
Marshall, aki maga is világhírű sakk játékos, — 
hogy milyen propagandát jelent ez a nemzetközi 

' sakkverseny Magyarország számára Amerikában. 
Maróesynak és Mr. Dobónak, akik a mostani 
budapesti nemzetközi sakkversenyt tető alá, hoz­
ták.

Mr. Marőczy nem más, mint a sakk játszás vi­
lághírű magyar bajnoka, aki hosszai heteken ke­
resztül betegen feküdt a Siesta-szanatóriumban 
és akinek a gondolata volt, hogy a szanatórium 
gyönyörű termeiben lehetne rendezni sakkver- 
senyt. Mr. Dobó pedig azonos a Siesta-szanató- 
rium vezérigazgatójával, aki Maróczy gondola-

Capáblasnea nem színesen ad intern jut. Egyik 
honfitársa mondja, hogy azért nem, mert ttg 
amerikai újságírók lehetetlen kérdésekkel ostort* 
•me&jdk. Amerikában főleg az érdekli a közön-1 
séget., hogy egy ilyen, világbajnok miként véle* 
kedik olyan kérdésekről, mimt például a szerelem, 
a házasság, a halálbüntetés stb. Capo,bláncának 
azonban mindig van egy bástyája, amely mögé 
elvonulhat, ő diplomata, akinek felsőbb hatósága 
tudtán Távul nem, szabad nyilatkoznia,

A 8 órai Újság munkatársának kizárólag csak 
a sakkjátékra vonatkozó kérdéseire ad választ.

— Szeretem a sakkot, — mondja — gyerek- 
korom óta érdekel, izgat minden sakkprobléma, 
A sakkot nem tartom sem sportnak, sem művé­
szetnek. A sakk tulajdonképpen csak szórakozás 
a számomra. De olyan szórakozás, amelynek min­
den idegszálammal örülni tudok. Ami teljesen 
leköt. Érdeklődéssel várom a mostani versenyt. 
Több kiváló Sakkjátékossal kerülök szembe. Hogy 
győzni fogók-e? Nem hinném, hogy az utolsó 
helyre kerülnék.

Ezután Budapestről beszél.
— Tizenhét évvel ezelőtt voltam elsőízben Bu­

dapesten, — mondja, — akkor is egy sakkver­
senyen vettem részt. Azóta nem kerültem a ma­
gyar fővárosba, örülök, hogy most ismét idejö­
hettem. Megérkezésem óta járom a várost és 
nagy meglepetéssel állapítottam meg, hogy a há­
ború és az ország megkisebbítése ellenére is 
mennyire fejlődött Budapest. Tizenhét év óta


